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MOBHA KATETOPU3ALIA PYXY YV BOTHOMY MPOCTOPI
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOI TA AHIVIIMCBKOI ®PA3EO.JIOTI'TI)

Anomauin. Y cmammi posenanymo ocobnusocmi ¢hpazeonoziunoi penpesenmayii ¢inocogh-
CbKOI Kame20pii pyxy; 008e0eHo, Wo pPyx € Hesid €EMHOI0 Xapakmepucmukol mamepii, oe3 saKoi
HEMOHCAUBO NOACHUMU 0YOb-AKI 3MIHU; AP2YMEHMOBAHO, WO KAMe20pis pyXy € YeHMpanibHOI 0/
JIFOOUHU, OCKINbKU i1 OISIbHICMb Y NPOCMOPI MA 4aci HeMONCAUBA 6e3 pyxXy, NIOKPeCcieHo, U0 8adic-
JUBICMb 800U OIS HCUMMSL TIOOUHU YCBIOOMIIOBAHO 30A68HA U Ye NIOMBEPONCEHO Mi(hoNociUHUMU
VABIEHHAMU PIZHUX KYIbMYP, UOLLEHO (pazeono2izmu 3 KI408UuMuy OIECIO8AMU, AKI NOZHAYAIONMb
PYX ¥ 600HOMY NPOCMOPI.

Mema cmammi — KOoHMpacmusHuu po32nsao i0iom i3 KOMRNOHEHMOM HA NO3HAYEHHsl PYX)Y V 800-
HOMY NpOCMOpi 6 HeONU3LKOCNOPIOHEHUX MOBHO-KYIbIMYPHUX cucmemax (YKpaiHCoKiti ma annii-
cokil). [i akmyanvnicms emomusosana Kitbkoma YuHHUKamu: 1) 6umo201o 6paxyeanus 6 NiHeGic-
MUYHOMY AHANI3] 3000YMKI6 THUUX HAYK (ncuxonozii, ¢hinocohii, emnonoeii, Kynbmypono2ii mowo),
WO YMONCIUBTIOE PO32TIA0 MOBU K 6MINEHHS KYIbmypU, il Yacmumy, agmopa, npooyKm ma OCHO8Y;
2) nompeboro 8usueHHs 0coonusocmell MOBHOI Kamezopuzayii pyxy 6 800HOMY NPOCMOPI 34Co-
bamu pazeonoecii; 3) nompebow KOMRAPAMUBHO2O PO32IA0Y 3MICIMY, CMPYKMYPU, 0COOIUBOCMEl
DYHKYII08AHHA YUX OOUHUYL ) PIZHUX TIHSBOKVILIMYPHUX NPOCMOPAX, 30KPEMA Y MOBAX C108 SAHCLKOI
ma 2epmMancbKoi Kiacugixayiinux spyn.

Y emammi ¢ppazeomemanmuuny epyny « Pyx y 600nHomy npocmopiy po32nsiHymo K CKIaOHUK
@pazeomemamuunoco nons «Pyx», nobydosany naexono xouyenmy PYX, ma npoananizosano ii
CKAAOHUKU — (hpazeoceManmuyti nois «akmuenutl pyx» i «nacusnuil pyx». Josedero, wo ioeocpa-
Qiune npedcmasnents GpazeonoiuHux 0OUHUYL OAE 3MO2Y BUABUMU CBOEPIOHY MAKCOHOMIIO CeMAH-
MUYHUX 2PYN ppaszem, iXHi napaoueMamuyHi i CUHIMASMAMUYHI BIOHOWEHHS, IXHIO AKICHY U KIIbKICHY
MUNONIO2TYHY CIMPYKMYPY, NOG A3AHICMb CEeMAHMUKU PYXY 3 MOMUBAYIEIO PUC XAPAKMEDPY TTOOUHU,
3’sc06aH0, WO Oinbwicmb pasem 3i 3HAUEHHAM PYXY 800010 MAE GUOOIMIHEHY CEeMAHMUKY, MPaH-
chopmosany 3 enacue Qizuuno2o pyxy 6 pyx ob ’ekma 6 coyiymi, tio2o akmueHy / nacueHy OisibHiCmb,
V MIJHCOCOOUCMICHI CMOCYHKU, Y 0esIKi MOPANbHO-eMUYHi ma iHWi npazmamudti Xapakmepucmuxu i
OYIHKU.

Ilepcnekmugy nooanvuux po3giook CMAaHOBUMb OOCHIONCEHHs PYXY MBAPUH 800HO20 NPO-
CMopy y €108 SAHCbKUX MA POMAHCLKUX MOBAX.

Knrouoei cnoea: ¢pazeonocis, pyx, npocmip, akmusHuil pyx, nacu8Hull pyx.

© ®enypxo Mapis, [laren Ipuna, 2024
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THE LINGUISTIC CATEGORIZATION OF MOTION IN AN AQUATIC SPACE
(BASED ON UKRAINIAN AND ENGLISH PHRASEOLOGY)

Summary. The peculiarities of the philosophical understanding of motion has been clarified; it has
been established that motion is a property of matter without which no change can be understood, it has been
proved that the category of motion is the main category for a human being, since human life in a certain
space and time is impossible without motion, it has been emphasized that the awareness of the importance
of water for human life has existed since ancient times, as evidenced by the mythological representations of
different cultures; the phrases with a core verb of motion in water space has been distinguished.

The aim of the article is a contrastive analysis of idioms with a core component of motion in
an aquatic space in non-closely related linguistic and cultural systems (Ukrainian and English). The
relevance of the article is motivated by several factors: 1) the requirement to consider the achievements
of other sciences (psychology, philosophy, ethnology, cultural studies, etc.) in linguistic analysis,
which enables the examination of language as an embodiment of culture, its part, creator, product,
and foundation, 2) the need to study the peculiarities of linguistic categorization of motion in water
space through phraseology, 3) the necessity of a comparative examination of the content, structure,
and functional features of these units in different linguocultural spaces, particularly in the languages
of the Slavic and Germanic classification groups.

The phraseo-thematic group «Motion in Aquatic Space» as a component of the phraseotematic
field «Motion» structured around the concept «Motion» has been clarified in the article.

1t has been proved that the ideographic categorization of phraseological units makes it possible
to reveal a taxonomy of semantic groups of phrases, their paradigmatic and syntagmatic relations,
synonymous variants, their qualitative and quantitative typological structure, closely linking the
semantics of motion with the motivation of human character traits. Most phrases with the meaning of
motion in water have desemantic, obsolete semantics that transform from physical motion itself into
the movement of an object in society, active or passive activity, interpersonal relations, some moral
and other pragmatic characteristics and assessments.

The prospect is to study the motion of animals in an aquatic space in Slavic and Romance
languages.

Key words: phraseology, motion, space, active motion, passive motion.

IlocTanoBka mpodjeMH. AKTyaJdbHICTh IICHXOJOTIi, KYJIBTYpOJIOTii, €THOJOTI TOIIO), IO

1€l pO3BIJKY BMOTHBOBaHA BUMOTaMH i oTpedaMu
Cy4acHOTI'O €Tally pO3BUTKY MOBO3HABCTBA B YKpa-
iH1 Ta cBiTi. Cepenn HUX BHOKPEMITIOEMO, TIO-TIEPIIIE,
BUMOI'Y BKJIFOYEHHSI JIO TEOPETHUKO-METOIONOI Y-
HOTO 1HCTPYMEHTApil0 JIHTBICTUYHOIO aHalli3y
Mi3HAaBAIBHUX JIOCATHEHb 1HIMX HayK (pinocodii,

YMOXJTMBITIOE PO3IIIST MOBH SIK BTUICHHS KYJIBTYPH,
1i 4aCTHHY, aBTOpA, NPOLYKT Ta OCHOBY. Ilo-mpyre,
noTpedy MOBHOI KaTreropusaiii pyXy B BOJHOMY
MPOCTOPI SK IUTICHUX OJWHUIIb CIIOBHUKA, SIKUI
B1J100pakae CB110MICTb, CIIOC10 MUCJIEHHSI, YMOBHU
OyTTs CBOTO TBOPIIS i HOCISI — €THOCY, Hallii, COIli-
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anpHOi rpynu Toimo. ITo-Tpere, morpedy Komma-
PaTUBHOTO PO3IVISY 3MICTY, CTPYKTYPH, OCOOJIH-
BOCTEH (DYHKIIIFOBAaHHS IIUX OIMHUIL y PI3HHUX
JIHTBOKYJIBTYPHHUX IIPOCTOPaXx, 30KpeMa B MOBax
CJIOB’SIHCBKOI Ta repMaHChKOI KJIacU(iKaliiHUX
rpyn. Amxe ¢pazemMu 00pa3HO BiATBOPIOIOTH
Halpi3HOMaHITHIII POsIBU OYTTS il AiIBHOCTI
JIFOMHYU, BOHU HEPO3PUBHO TTOB’s13aH] 3 ICTOPIEIO
HapoJy; e — «BIAOUTKI» HOTO iCTOpii, TpaJAMIIii,
3BUYAiB, OOpsIiB, BipyBaHb, 3a0000HIB, MiiB
y Ipoliecax CTepeoTUHi3allii eTHIYHUX YSIBICHb
PO JIFOMHY, 11 JTOBKULIA 1 BHYTPIIHIN pediek-
cuBHuii 1ocsix (CeniBanosa, 2004, c. 8).

AHaJIi3 OCTaHHIX HOCJiIKeHb i my0i-
Kkaniii. Bubip 00’exTa Hamoro moCHiKEHHS
HE BUIIAJKOBUH: pyX TOB’SI3aHUM 13 IKUTTAM
1 PO3BUTKOM JIIOJMHHU, HPUPOJAHU, CYyCIiJIbCTBA,
a ¢pazeMu — 11e OHTOJIOTIYHO 3HAYYIIMH IJIACT
JIEKCUYHOTO CKJIQJy MOBH, SIKUH 111 )KUTTA U PO3-
BUTOK BIJJ3€pKaIIO€e. 3a3HAYCHUM HAJIEKUTh
MOSICHIOBATH YMCIIEHHICTh PO3BIOK YKPaTHCHKHX
1 3apyODKHHMX JIHTBICTIB TPO KIIFOYOBI JIEKCH-
KO-CEMAaHTUYHI TPYNH [IECTIB pyXy, ONHCaHI
]I PI3HUMH TOTIISIIaMHM 1 HAa Marepiani OJHi€l
(K. JIuckoma, O. 3amyxna, I. IlleBuyk) abo x
kitbkox MoB (H. IBanumpka). dpazemu KoHIIETI-
Tocepu pyxy Tex Oynu 00 €KTOM CHCTEMHOTO
po3rsiny, 30kpeMa kontpactuBHoro (I. Ilarten),
OfHAaK HE (ppazeMH 31 3HAUEHHSIM PYyXy y BOJ-
HOMY IIPOCTOPI: 111 OAUHUII CTAHOBJIATH ChOTO/THI
JOCIITHUIIBKY JTaKyHY.

IcTopuyHMiT pO3BUTOK HAIllOHATHHOI MOBHU
B KOHTEKCTI CBITOBOI KYJIBTYpU BUSBIAE Jia-
JIEKTUYHUNA 3B’S30K INIOOATBHOTO ¥ JIOKaJIbHOTO
(HaLiOHATIBLHOTO), SIKUH Ha PI3HUX PIBHAX MOBHOT
CHUCTEMH aKTyaJli3yl0Th CIIbHI (130MOpdHI) 1 cIIe-
uudiuni (anomopdui) hopmH, OTUHMILI, SBUIIA,
Kareropii ToIo. [XHiit BUSB i OITHC — OTUH i3 iMITE-
paTuBiB Cy4acHOi JIHIBICTHKH, CHPUYMHEHHIH,
30KpeMa, BKJIMBICTIO BUSBIICHHX MMOI0HOCTEH
1 BIAMIHHOCTEH SIK Y TEOPETUYHOMY, TaK 1 B IIPU-
kinagHomy acmekrax (Ivanytska & Ivanytska,
2018, c. 214). JInsa BctaHoBIEHHS ix Ha (pase-
OJIOTIYHOMY pIBHI aKTyaJbHUW KOHTPACTUBHUI
pPO3IISIT 110M 13 KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAYeHHS
PYXy y BOZHOMY IMPOCTOP1 B HEOIM3BKOCIIOPI/I-
HEHUX MOBHO-KYJIBTYpHHUX cuctemax. CTpyKTyp-
HO-THUIIOJIOTIYHA XapaKTePUCTUKA LUX OAMHHULIb,
3’sCyBaHHs OCOOMMBOCTEH iXHBOI CEMaHTHKO-i-
neorpadiyHOoi ¥ KOHILENTYyaJIbHOI OpraHizarii,
MParMaTMyHOTO HATIOBHEHHS 3HAYYII 3 OIVISAY

Ha anpiopHiCTh KOTHITUBHOI crielu(iku KOXKHOT
JIHTBOKYJIBTYPH.

Mera crarri — KOHTPAacCTUBHUN pPO3IIA]
11IOM 13 KOMIIOHEHTOM Ha TIO3HAYEHHS PyXy
Yy BOAHOMY IMPOCTOPi B HEOIU3BKOCIOPITHEHUX
MOBHO-KYJIBTYPHUX CHCTEeMax (yKpaiHCBKIA Ta
aHrIiichbKiil). 3aBaanHs — 1) 3 kopmycy ykpa-
THCHKMX Ta aHDIIHCHKHX (pa3zeM BHOKPEMHUTH
OJUHUII 3 KOMIIOHEHTOM Ha TMO3HAYEHHS PYXy
Yy BOIHOMY MPOCTOPI; 2) BUSBUTH iXHI CTPYKTY]-
HO-THIIOJIOT14HI 0COOIMBOCTI; 3) 3AiiicHUTH (pa-
3eorpadiyHy CUCTEMAaTH3AIlI0 IUX OJUHUIIb.

BukJiiaa ocnoBHoro marepiaJy. [Ipobnema
pyxy xBuiroBaja (inocodiB Bij HalIaBHIIIMX
4aciB, aje TPakTyBaJu ii mo-pizHomy. Ileprmm,
XTO OCMHCIIUB YHIBEPCAJIbHICTh PyXy, HAroJjo-
CHUBIIIH, 110 BCE PYXAETHCS, 3MIHIOETHCS, «TEUC»
1 10 «HE MOKHA JIBI4l YBIWTH B Ty camy piuKky»,
oys I'epaxmit (Cmopx, 2004, c. 33). dinoco-
¢du-marepiamictn XVII-XVVIII ct. ([Ix. Tonang,
A. Hinpo, XK. Jlamerpi) po3nisganu pyX sIK CIO-
ci0 Oyrrs wMarepii. I[IpencTaBHUKH HIMEIBKOT
KJIacU4HOi (i1ocodii 3BOAUIN PyX 10 MEXaHiu-
Hoi ¢opmu. [Ipote Bxxe nis I I'erens pyx — 1ie He
TUTBKH TPOCTOPOBI MEPEMIIICHHS, ale M «OKHUT-
TEBICTHY, «IMITYIIBCY, «IISUIBHICTBY, «PO3BUTOK
(Cmopik, 2004, c. 33).

OT1xe, pyX — criocid OyTTs BChOTO CYIIOTO,
MOTIPU PEATBHICTh CTaHy CIIOKO0. AJie 1 CIIOKiH —
1Ie BChOTO JIMII YAaCTKOBHM BHSIB PyXy, MOMEHT
30epekeHHs AKICHOT BU3HAYCHOCTI OyTTs, TaKui
PI3HOBHJI PyXy, III0O HE BEAE 10 3MIHM SIKICHHX
XapakTepucTuk mnpeameriB. CkaxiMmo, y JItoa-
CBbKOMY OpraHizmi Oe3nepepBHO BiJI0OYBarOThCS
010JI0T14HI MpoIecH, TOOTO 3MiHU, XOU 30BHIIII-
HBO JIIOIMHA MOXKe OyTu Hepyxomoro. Jlig pyxy
SK JJI OHTOJIOTIYHOI OCHOBU OYTTSI MOCTYJIBHO-
BaHO TAKOXX HE3HUILEHHICTD 1 BIYHICTD, SIK 1 1A
camoro OyTTs. [TocTaBmm pazoM 3 HUM (OyTTIM),
pyX O€3KOHEYHHH, TOXK HOTO HEMOXKIIUBO 3aHOBO
pO3IMoyary.

Y  Hamomy JOCHIDKEHHI  BUXOJMMO
3 MIUPOKOTO PO3YMiHHS (PEHOMEHA «pyX»: Le
«1) ghin. ciocib icHyBaHHS MaTepii, IKHUM OJIATAE
B Oe3mepepBHiil 3MiHI BChOTO iCHYIOYOTO 1 BUSIB-
JSE€THCA B O€3MOCEpEHIN €HOCTI MEPEePBHOCTI
i HemepepBHOCTI MPOCTOPY 1 Hacy; 2) mpouec
PO3BUTKY, Y PE3YJIbTATI IKOTO BiJOYBA€THCS 3M1HA
SKOCTI MpPEIMeTa, ... MepexiJ BiJl OJHOTO sIKic-
HOTO CTaHy JI0 IHIIOTO», 3) «3MiHa MOJIOXKEHHS
KOT'0-, YOro-HeOy/Ib YHACIII0K 00epTaHHs, KOJIH-
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BaHHs, MepeMilieHHs; 4) pobora skoro-HeOyab
MEXaHI13My, MaIllMHH, TPUCTPOIO 1 T. iH.; 5) 3MiHA
MOJIOKEHHS Tia abo Horo 4acTwH...; 6) 3MiHa
B JYUIEBHOMY CTaHi, BUKJIHKaHA SKUM-HEOYIb
MOYYTTSIM, IEPEXKUBAHHM 1 T. iH.; 7) nepen. Tpo-
MaJIcbKa AiSUTbHICTh a00 MAacOBUW BUTYII, CIIPS-
MOBaHUW HA JIOCATHEHHS MEBHOI METH; 8) nepeH.
pO3BHUTOK 1ii B JyitepatypHoMy TBOpi» (CioB-
Huk VIII, 1977, c. 914). ¥V TakoMy cBOEMY BU3Ha-
YEHHI II€ MOHATTSA 3aCTOCOBHE J0 00 €KTIB Pi3-
HUX MPOCTOPIB (TBEPHKEHHS MPO MHOXHHHICTh
MIIPOCTOPIB  YBAXAKOTh  «THOCEOJIOTIYHOIO
HeoOxinHicTio» cboronenHs) (FO. SIkxoBnesa,
0. 3aKoTIOK).

IIpoctopoBi 00’€kTH — 1€ 0COONHBI, TOIMO-
JIOTIYHO 3aMKHYTI YaCTHHHW MPOCTOPY, KOHKPETHI
BUSIBU Marepii y BUIVISIII TOTO YM TOTO Tija, HAi-
JICHOTO MEBHUMH (DI3UYHUMHU XapPaKTEPUCTUKAMHU:
KOHTYpOM, PO3MIpoM, 00’€MOM, KOJIBbOPOM, (op-
Moo Toio. Cepes YUCIIEHHUX 00’ €KTIB IPOCTOPY
BUPI3HSIOTH reorpadiyti — IpupoaHi a00 CTBOPEH1
JFOJIUHOIO YTBOPEHHS 3 IEBHUM MICILIEM PO3Tallly-
BaHHS Ta POJUTIO Y hOpMyBaHHI i 3MiHi JanAmadTy
3emuti. Cepen HUX BUOKPEMITIOIOTH TiaporpadivHi:
OKeaHH, MOpsi, 3aTOKH, TPOTOKH, JIMMaHH, 03epa,
00110Ta, BOIOCXOBHWINA, PIYKH, KaHAJIW TOIIO.
CyKyTHICTh BIZJHOILIEHb MK HUMH YTBOPIOE OCO-
ONMMBHI PI3HOBH/T IPOCTOPY — BOITHUH.

TiymayHuil CJIOBHMK YKpaiHCBKOI MOBH
(hikcye CIOBO 600a 3 TaKUM 3HAYEHHSIM: «...
2. nepes. mun. BomHa maca Jkepen, 03ep, piuok,
MODiB, okeaHiB // BogHa moBepxHs MOpiB, 03ep,
pidok. /BonHi mpocropu, AUISHKHA MOpIB, 03€p,
piuok (Cnouuk I, 1970, c. 716). Orxe, 1e
3HAUEHHS € Pe3y/IbTaToM METOHIMIMHOro mepe-
HECCHHS, 3aBISKH SKOMY CIIOBO 600a HaOyBae
MPOCTOPOBUX XapakrepucTuk. Kpim Toro, cema
‘poCTip’ — CKJIAJHUK CEMAHTUYHOI CTPYKTypHU
HOMEHIB PI3HUX BOAHHUX 00’ €KTIB, MOP., 3 OAHOTO
00Ky, oxkean — «1. Tinbku ogH. Boguuit mpocrip,
110 BKPUBAE OLIBIITY YACTHUHY 3€MHOI Ky i mozi-
Jsi€ CYXOJUT Ha Marepuku Ta ocTpoBm» (CiioB-
Huk V, 1974, c. 662) ta pika, 3 aApyroro, — Boji-
HUH TIOTIK, 1110 )KUBUTKCS 13 JKEpesia a0 CTOKOM
arMocepHUX OMaiB i Te4Ye MO BUIOBKECHUX 3HU-
KEHHSX penbedy Bix BepxiB’s no rupna (Cios-
nuk VIII, 1970, c. 574). L1i cnoBHUKOBI AediHiii
MiITBEP/KYIOTh AYMKY PO T€, IO TaKi MOHATTS,
SK MPOCTip, 00’ €KT, Miclie, OB’ sI3aHi.

JlionuHa 37aBHA  YCBIOMIIIOBaJia 3Ha-
YyIIICTh BOAMU JI BIACHOI J>KUTTEMISUIBHOCTI.

3a3HaueHe MiATBEPDKYIOTh Mi()OJOTiUHI ysB-
JIEHHS PI3HUX HApOAiB. 3TiTHO 3 HUMH, BOJA —
(byHaaMeHTallbHA CTUXIsI CBITOOYIOBH, JXKEPEso
1 HApOMKEHHS; «CUMBOJI IepIIoMarepii, miIoko-
YOCTIi; MOYaTKy ¥ KiHIA YChOTO CYLIOro Ha 3eMJli;
[Ipamatepi CBity, IHTYiTUBHOI MyZIPOCT1»; «CUM-
BOJI Xa0CY, HECTaJIOCTi, 3MIHHOCTI, IEPETBOPEHHS,
PO3YMHEHHS; 0€3Mipy MOXKIIUBOCTEH; Oy KaHHS;
JDKepelia JKUTTSI; BOCKPECiHHS; HeOe3IeKH,
CMEpTi; OUMIIEHHS, XPeIIeHHs o0pa 1 3ma <...>
3a0yTTs; KiHO4Oro Havana; marii» (Kopalinski,
1997, c. 475); y uncinenaux Midax Boga ciyrye
pyOexeM MK NPUPOJHUM 1 HAAIIPUPOAHUM CBi-
TaMH, a MOPS i PIKA — MIXK CBITaMHU )KMBUX 1 MEP-
TBUX, TUB. aHIJI. Cross the river ‘miepeixatu uepes
plUKy; TOJOJATH TEpPelKoay’; ‘yMepTu’, IO
HEOJMIHHO HABOAMUTH HA TyMKY IPO JIETCHIAPHY
piuky CTiKC, TIOp. 3 YKP.: [ 8600a 8i0C8AMUMbCA
‘XT0-HEOyap mompe, Oyae BOUTHIA'. 3icTaBiio-
BaHI KYyJbTYPH BUSBISIOTH TaKOX BIAMIHHOCTI
B CHUMBOJBHOMY HAaBAHTAXCHHI JIEKCEMU 600d:
SKIIIO B YKpaiHIIIB BOHa CUMBOJII3Y€E Kpacy: xou
3 Uy 600U HaAnuics, 310POB’S i CUILy: 300poséa,
AK 600da, TO B QHIVIIMIIIB HaBIAKH — CJIAOKICTh,
HAJMIPHY CyXOpJISBICTh: as weak as well-water;
like a yard of pump-water; narrow/strong as/like
a drink of water.

Bona — Baromuii Cki1aJHUK yCiX €JIE€MEHTIB
JKUBOI IIPUPOJAM; BOHA JA€ KUTTS, alle U MOXKe
3a0paTu 1oro, 3pyHHyBaTH BCE, CTBOPEHE JIFOII-
CBHKOIO TPAIICI0, KOJIH CTa€ HEKEPOBAHOK CHIIOKO.
AMOIBAJICHTHICTh IIHOTO APXETUITHOTO CHUMBOITY
BiJOOpaXxaroTh y JOCIHIIKYyBaHUX MOBax i ¢pa-
3€0JI0T13MH 3 00pa3aMu YUCTOI Ta OpyaHOT BOIH,
HANpUKIAL: GuUnIuUamu | SUNIUCMU HA YUCTY
800Y; uucmoi 600u; Hema npomumoi 6oou // of the
first water; from a pure spring, pure water flows
Ta 108umMu (8youmu) pubKy 6 Kaiamymuii 600i;
kanamymumu / ckanamymumu 600y // don t throw
away your dirty water until you get clean; fish in
troubled water.

3a BipyBaHHSAM JaBHIX CJIOB’SH, BOAY
SK MPOCTIp 3aceisioTh A00pi i 3711 icrotu. 3ni
3aCHJIAIOTh Y€pe3 BOMY CBOIX CIIYT, 00 OTPYiTH
moauHi xutta (lomoBanpkuii, 1991, c. 41-47),
HaBiTh 3a0paru #oro. Boma sk micie 3aruberni
JTIONWHUA — TO HAWBHUINUN CTYMiHb JIOICHKOTO
ropsi: BOHa HE 3aBX/M MOBEPTAE Tija MOTOMEIb-
HUKIB. TyT NpocTeXyeMO CHUMBOIIKY Mi(oio-
TIYHOTO HU3Y, IPOBAJIIS HA T 1HIKMX (I3UIHUX
O3HaK, MEepeJaHuX CTPUKHEBUMH Ji1€CITIBHUMU
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JIeKCEMaMH 31 3HAUYEHHSIM PyXy y BOAHOMY IPO-
CTOpl, y pOJIi mMaIi€eHca Yd 1HCTPyMEHTaTHBa
MpHU SIKUX BXKMBAHO HAa3BU TEPBICHUX apXETH-
HiB BOOM YW acCOLIaTMBHO ITOB’S3aHUX 3 HUMH
BOIHHUX 00’€KTiB a00 X JOKATHBIB — OUB., IS
npukiany, GpaseosiorizMu nimu y 600y; K 600d
eMuna (3mMuna); wybo8cmos — K 4opm y 800y; AK
3 mocmy eénacmu. B aHTIIHCHKIN KyJbTypl Boaa
TEX CUMBOJIIUHO OB’ s3aHa 3 MPOBAJUIAM, HE3BI-
JaHUM, 13 TPOCTOPOM, 3AaTHUM IHOIJIMHYTH BCE,
110 B HBOT'O NoTparuisie: gone like water’d closed
over him; through hell and high water; get into
deep water(s); in deep water.

Unmasto ¢pazem 3 IIECTIBHUM KOMIIOHEHTOM
Ha MO3HAYEHHSI PyXy Y BOZHOMY IIPOCTOpi MaHige-
CTYIOTh (y TIEpPIIIOMY CBOEMY 3HAUCHHI Y B TIOX1JI-
HHUX) CEMAaHTHKy «apXaiyHOro» 4Yacy, HECKIHYCH-
HOCTI XUTTs. JIroauHa acoriroe BoAy 3 IUTMHHICTIO
qacy: nimu (36iemu) 3a 800010; 1ima yniueaom,
SK 800a; i0e, K 800a 3 Kamews (NIPO JIFOICHKUI
BiK) // to flow like water though one's fingers;
a lot of water passed under the bridge.

Ineorpadiuna cucremaruzaiis — JIEKCH-
KOHY 3arajoM 1 WOro (pa3eosoTiuHOTO CKJIaj-
HUKAa 30Kpema posmnodara npausmu II. Poxe,
M. Howmuca, I1. Byccbepa Ta iH. yuenux. Hampu-
KiHm XX CT. iHTepeC 10 TeMaTHYHOTO OMHCY
OJTMHUIIb JICKCHKO-()Pa3eoIoriyHOr0 PIBHS CYT-
TEBO mocuiuBcs. IIpore enumHOro miaxomy Ao
(dpazeorpadiunoi cucremarusarii MOKU IO HE
BUPOOJICHO, YUM TOSICHIOBAHO Pi3HI Ha CHOTOIHI
criocobu Te3aypoconoOymoBH IILOTO (hparMeHTa
cnoBuuka (Kpacunobaea-Hopna, 2010, c. 40).

VY Hamomy aociipkeHH1 ppazeoTeMaTHIHy
rpyny «Pyx y BoIHOMY MpOCTOpPi» pO3IIsSAaEMO
K CKJIAJHUK (pa3zeoTeMaTHyHOro mnois «Pyx»,
1no0y10BaHOTO HABKOJO KoHUenTy PYX, mo3ask
«TemMor (ppazeornonss Moke OyTH KOHIIEMT, IO
BUKOHYE€ (DYHKIII}0O MapKepa BBEJICHHS y CBOEPII-
HUW MOBHHUU TIPOCTIP, OCKUIBKH OyIb-IKUH KOH-
Huent € pyopuxoro igeorpadiunoi kimacudixaii,
sIKa BIJIMOBIIA€ TPUPOTHOMY WICHYBAaHHIO pealib-
Horo cBiTy» (Kpacnob6aeBa-UopHa, c. 40). Binmo-
BiHO (ppazeoreMarnyny rpymy «Pyx y BogHOMY
MIPOCTOPI» WICHYEMO Ha JiBa (pa3eoCceMaHTUYHI
nonsi: «AKTUBHHU pyx», «l[lacuBHHII pyx».
Y mepmiomMy momi BUIUISIEMO JBI CEMaHTUYHI
TPYIH 1 I’ SITh CEMAaHTUYHUX MIATPYIL.

@®pazeMu 3 I€ECTIOBOM Ha TIO3HAYCHHS
AaKmusHo20 pyxy y 600HOMY npocmopi nude-
PCHIIIIOEMO Ha OCHOBI aOCTPaKTHOI KaTeropiii-

HOI CeMH «XapakTep pyxy» i po3pi3HAeMO IBi
CEMaHTHYHI TPYIH: &) PyX Y BEPTUKAJIbHINA BOJI-
Hill momyHi; 0) pyx y TOpPU30HTAJIbHIN BOIHIH
TUIOIIHHI.

AKTUBHUHM pyX y BEpTHKaJIbHINA BOJIHIM
TUTOIIMHI MOXKE MaTH J[Ba CIIPSIMYBaHHS — 620Dy
161u3. BaXHBO, 1110 TPOTUCTABIICHHS BEPXY 1 HU3Y
SK OIIHHUX CKJIQJAHHUKIB CTPYKTYpPHOI MOjei
CBITY 3aKopiHeHi B MidoJorii i penirii HapoaiB
(Comiko, 2019). ¥V pom CTpMXHEBOI OIWHHIII
B YKpaiHCHKUX (h)pazeMaxX aKTUBHOTO PyXy Bropy
y BEpTUKAJIBbHIN BOAHIHN IIIOMIMHI BrOPY B)KUBAHO
JECTIOBA  8UXOOUMU, BUCTIYRAMU, BUPUHAMU,
umu, Cnaueamu: SUUMU CYXum i3 800uU; GUNIU-
eéamu / BUNIUCIIU (BUPUHYMU) HA NOBEPXHIO; K
(mo8) 3 800u 1ide (pocme). llepeniueni dppazemMu
MOJKHA 00’ €THATH HABKOJIO CEMAaHTHYHOI O3HAKHU
‘MaCTMBUHN KiHEIb; YCITIIIIHAMA Pe3yJIbTaT .

Jeski 3 ykpalHCbKHX (paseM IbOTro pi3-
HOBHUJYy MICTSTh Y CBOEMY CKJIal IMEHHUKH-CO-
MaTH3MH (201084, OKO, f3uk). Y TakoMy pasi
BOHU HaOyBalOTh 3AaTHOCTI CHIBBIAHOCHUTHCS 31
cheporo a) MOBICHHEBOI MiSUIBHOCTI: CRaUGMU
Ha s3uk; 0) PO3YMOBO-TICHUXIYHOI HiSTBHOCTI:
npunausamu 00 20108U; CHAUSAMU / CHRAUCTU
Ha ym. lle nmae migcTaBW BUCHYBATH, IO KOX-
HUI MEHTaJbHUU MPOCTIp 3a/Ja€ CBI CMHCIO-
BHI KOHTEKCT, aJK€ 130]IbOBAaHUX CJI1B HACTIPaBIi
HE ICHY€; HOBI KOHTEKCTH 3yMOBIIOIOTH TEpe-
OCMUCJICHHSI CJIOBOOOpa3iB, TMOCHIIIOIOTH iXHi
€MOLIHO-EKCTIPECUBHI XapaKTepUCTUKU, HaJa-
I0Th iM HOBUX CEMaHTHYHHMX BiATiHKIB (JIuna,
2018, c. 58).

AHIIIIHACHK] BapiaHTH, SIKI MM 3apaxOByEMO
1o i€l rpymy, 1e: believe water will flow uphill;
a fish out of water. Y mepmiiii ¢pazemi Boaa
BUCTYIIA€ areHCOM, a B JIPYTiil — JIOKATHBOM IIPHU
aredci puba. BiamoBigHO CeMaHTHYHI O3HAKH
y X (pasem pi3Hi: HEOOAUHICTh 1 3arpo3/KBe
CTaHOBHUIIIE.

VY ¢pazeonorizmax 3 giecioBamMu Ha MMO3HA-
YCHHS aKMUBHO20 PYXY 6HU3 ) BEPMUKATbHIL
600l NIOUWUHI POITH CTPHIKHEBOTO KOMITOHEHTA
B YKpaiHCHK1{ MOBI BUKOHYIOTb J1€CIIOBA 81ACMU,
wyOo8CHymu, NIPHYMU, KAHYMU, NOPUHYMU, ONY-
cmumucs, cnyckamucsi. YC1 BOHH pPeani3yloTh
17IeT0 1Ie3aHHS, 3HUIICHHS, CKIIATHUX KUTTEBUX
0o0CTaBWH, HANPUKIAI: cnyckamucs (cioamu)
Ha OHO; nimu [Ha OHO] pakie (paxu) nosumu;
K [moe, HiObu 1 T. 1H.] ¥ 800y énacmu. J11€CIOBO
Kanymu, HaBeJIeHe B MEPeJiKy KOMIIOHEHTIB-MO-
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mudikatopiB OocTaHHBOI (pazemMu, Mae U 1HIII
3HAYEHHS, MOp.: KaHymu ‘TIPHYTH, 3aHYpPUTHUCS;
Kamnatu, TekTu . Kpim 3araibHoi i71e1 3HUKHEHHS,
BOHO BHPa)Ka€ TaKOXX 3HAYCHHSI CMEPTI Y BOJIHIN
cTuxii: kamymu y (8) Jlemy. Jlera B wmidomorii
TPEKIB — «piuka 3a0yTTs» B 3arpOOHOMY YKHUTTI:
XTO IUB Boay 3 Jletu, To 3a0yBaB yce CBOE 3eMHE
xutTs ([TansueBceka, 2017, c. 58). bnusbki 3a
CKIagoM (Gpa3eMu Kawymu 6 MuHyne, Kamymu
¥ 6iuHicmb 03HAYAIOTH 3HUKHEHHS B 4aci. IXHiMH
AHIIIACHKUMH €KBIBAJICHTAMH CIYTYIOTh OJH-
HUIIl 1HIIOTO CTPYKTYPHO-CHHTAKCUYHOTO TUIaHY
(cyOcTaHTHBHI), aje came 3 IMEHHHUKOM water,
nop.: water of forgetfulness, Lethean waters.

®pazemy mekmu Kpizb naivyi BiTHOCHMO
no mepudepii ONMHHIL aHATI30BAaHOTO PI3HO-
BUJTY, X04 1i CTPMKHEBUI KOMIIOHEHT (MmeKkmu) He
€ JIECIIOBOM 13 3HaYCHHSIM aKTHBHOTO PyXy BHH3
y BepTHUKaJbHIN BoHi# miuonuHi. [Ipore kommo-
HEHT Kpi3b naivyi BKa3zye Ha pyX (IMepeMIIlIeHHS )
camoi BoAM 3BepXy BHHM3. TOX ‘3HHIIEHHICTH
K CIIUIbHA CEMaHTW4YHA O3HaKa OJWHHIL Ii€l
CEMAaHTUYHOI MiArPyNH TOBOJII BUPA3HO B Hii
MIPOYUTYBaHA.

B anmmiiicekiif MOBI POJIb CTPHKHEBOTO
KOMIIOHEHTA BIJIIrparoTh JIECTIOBA go, jump, get:
get into deep water(s), go (and) jump in the lake.

AxmusHuti pyx y 2opu3oHmanbHitl 800HIU
IUTOIIMHI MOXHa JU(EepeHIiioBaT sK: a) pyx i3
nepewxodamu, 6) pyx 6e3 nepewikoo; B) HesusHaue-
Hicmb pyxy.

AKTUBHUH PyX 13 TEPEHIKOIAMU Y TOPU30H-
TaJbHIN BOAHIM TUTONIMHI 3yMOBIICHUI TOMOJIAH-
HSIM PI3HUX TIPEIIKOI: nausmu npomu meuii // sail
(steer) close (near) the wind; swim against the
stream, swim with the current / flow / stream.

Axmuenuti pyx 0e3 nepeuikoo y 20pu3om-
ManvHitl 600HIU NAOWUHI — (PA3EONOTI3M N1a80M
nauemu: ‘1) pyxarucsi O6e3mepepBHUM IOTOKOM
(mpo mrozeit) // mpulOyBaTH y BENHMKIA KIJTBKOCTI
KYIUCh; 2) 301TbIIIYBATUCS, HATXOUTH y BETHKIH
KUTBKOCTI ; Ha niasy; sik 3a 600010 umu // sail before
the wind;, niaeamu MIiIKo;, KORIUKA 6 KUWLEHIO
niuse.

3naBHA JIFOAW MPIsTH ONMAHYBAaTH BEIUKHMA
(MOpChKUH, OKE€aHIYHWN) BOAHHUIN MPOCTIp, 00
JI07IaTH BENMKI BIJICTaHI ¥ HaJIaropKyBaTH CIIO-
Jy4deHHs MK BiIJajleHUMHU Teputopismu. Ha
nymky @. bpomaens, BUHATKOBA POJb BOJHOIO
MPOCTOPY TOJISITA€ y CTBOPEHHI €IMHOI ITUBLII-
3aii, y BUXO/I 3a By3bKi MEXi MOPIB, y 3B S3KY

OJTHMX MOPIB 3 1HIIUMHU, Y TO0JIAHHI NTEPELIKOI,
10 iX po3’€AHYIOTh, Y HAJIATOPKEHHI MK HUMU
BiJTHOCHO JIETKOTO CIIOJTy4YeHHSI.

OcTpiBHa AHDIISI BIPOJOBXK TPUBAIOTO
yacy Oyia BIUIMBOBOIO MOPCHKOIO JEpPXKaBOIO.
Toxx BenwKa KUTBKICTH (pa3eosiori3MiB aHIIIIN-
ChKO1 MOBH B TOU 4H TOH CIIOCIO CTOCYIOTHCS CY/I-
HOILIaBCTBA. J[JI1 HAIIOro MOCIIIKEHHS IIKaBi
Taki igiomu: above water; at a rate of knots;
gather way, freshen the way; go to sea / follow the
sea; beyond (over) [the] sea (seas). 3 ornsny Ha
crieniniky reorpadiqHOrO po3TanryBaHHs YKpa-
iHU, HE BUABIIIEMO BIAMOBIAHUX (ppa3eM B yKpa-
THCBKIl MOBI.

AxmugHull HeBU3HA4YeHUl pyX ) 20pU30H-
manvritl 600HIt niowuni. HaitbiIpmow Miporo
IPUCTOCOBAHI J0 KUTTS y BOJII — pUOH, TYT BOHU
y CBOiH CTHXIi, TOMy i YBa)KarOTh iX i1 IOCJIaH-
usMu. Hapomna myapicts 3acBimumia 1e ¢pase-
OJIOTI3MaMHU: 5K puba 3 800010; 5K puba y 600i //
swim like a cork / a fish.

CrepeoTrIiHa MOBE/IHKA MEIIKAHIIIB BOIOWM
CIIyT'y€ MiACTaBOIO JUI BUHWKHEHHS THX YU THX
¢dpazem. Tak, HaA3BUYAMHO PYXJIMBHMA, 3 BUIOB-
YKEHUM FHYYKHM T1JIOM B’IOH, SIKOTO TOJli BTpUMATH
B PyKax, JIaB JKUTTSl YKpaiHCBKOMY (ppa3eosiorizmy
eepmimucs Kpymumucs, sK 8 '10H 8 Onolonyi Ta
aHTIIICBKOMY quick as an eel — Tak KaxKyTh PO
IIBUJIKY Ta JKBaBY JIIOAMHY.

®di3yuHl BIACTHUBOCTI II€ OJHOIO MEIl-
KaHIIs TPICHUX Ta COJIOHYBAaTUX BOAONM — paka,
HOro HaATO TOBUIBHE TPOCYBAHHSA MOCIYTY-
BaJM TMIiJCTAaBOIO JUIsi BUHHUKHEHHS (pa3eoso-
TIYHUX OJUHULD RiUO08, AK pPaK No OpPIdCONCI;
nismu / nonizmu pauku. B aHTTIMCHKIA MOBHIM
KapTUHI CBITY 1l (pi3MYHI BJIACTUBOCTI acOIIO-
BAHO 3 YEpEraxoro Ta paBIUKOM: [as] slow as a
tortoise, [as] slow as a snail.

®dpaszemu aHATI30BAaHOTO PI3HOBUAY JAIOTh
MIJICTABH JI0 TAKOTO BUCHOBKY: Pi3HI MOBHU BHSIB-
JSIIOTh TIEBHY CHUIBHICTH y MeTadopu3alii THX
YM THX TBapHWH, X04 KOXKHA KyJbTypa (opmye
CBiil Ha0lp X 0COOMH, 3aKPIIIIOIOUU 32 HUMHU
BIJINTOB1/IHI XapaKTEPUCTUKU. TOX Y KOXKHIHN KyJIb-
Typi MOXKHA BUJIJIMTH TI€BHI JOMiHaHTHI 00pasu,
SIK1 gacTimie 3a iHmuX QirypyooTts y ¢paseonortii.

Iacuenuii pyx y 600Hiti niowuni. OCKIIbKA
BOj1a B riporpadiyHux 00’ €KTax HaIlieHa KIHETHY-
HOIO €HEPIi€l0, TO TLJIA, TOTPAIUISIOUH B HEl, MOXKYTh
3a3HABATH Jii L€ EHEPTii: AK Aucm 3a 800010; nimu
(30iemu) 3a (3) 600010; naUeMU 30 Meyicio (no meuii),
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83si1a 6ooa // float / go / swim with the current / flow /
stream / tide; follow the crowd, list to the flow of
the river and you will get a trout, drifi-wood never
goes upstream.

BepOatuBu, HaliyacTiie BUKOPUCTOBYBaHI
y CKiaai 000X 3a3Ha4eHHX PI3ZHOBUIIB (ppaszeo-
JIOT13MiB, — 1€ YKpaiHChKI i aHIIIIHCHKI Ji€cIoBa
nauemu, naucmu, nuHymu, imu / nonausmu // sail,
Sflow, drifi, swim down.

BucnoBku. Boga — ne 0a30BUil KOHIENT
KOCMOTOHIYHOI KapTuHU cBiTy. ®pazeorema-
THYHA Tpyna «PyxX y BomHOMY mpocTopi» 3aKpi-
IUTIOE 3HAHHS 1HAMBiNA W CoOLiyMy MpO CBIT,
BHKOHYIOUH IPH IIboMY (QYHKITIIO BepOasizaropa,
Kinacudikaropa Ta IHTEpHIpeTraropa KOHIIETTY-
aJILHOT MOJIEII CBITY.

Ineorpadiyna kareropuzamis ¢pazeo-
JOTIYHHUX OJUHUIH JA€ 3MOTY BUSBHUTH CBOE-

piIHY TaKCOHOMIIO CEMAaHTHYHHMX Ipyl (pa-
3eM, IXHI MapajgurMaTU4YHl W CHHTarMaTW4HI
BIJIHOLICHHS, AKICHI H KUIBKICHI XapaKTepu-
CTHKHM iXHBOI CTPYKTYpPH, TICHO IIOB’A3yI0UYH
CEMaHTHUKY PyXy 3 MOTHBAIIIEI0 PUC XapaKTEPy
JTIOIUHU. 3BaXKaeMO Ha TOH (PakT, mo O1IBIIICTh
¢dpa3eM i3 3HaYEHHSM PYXy BOJOIO Mae jece-
MaHTH30BaHy, BUBITPEHY CEMaHTHKY, TpaHC-
¢dbopMoBaHy 31 3HaYEHB BiIacHE (Pi3UUHOTO PyXy
B pyX 00’€KTa y COlliyMi, aKTUBHY YH IMaCUBHY
HOTO AISUIBHICTB, Y MI)KOCOOUCTICHI CTOCYHKH
YJIEHIB COIlyMy, IXHIi cTaryc (MaTepiajabHUH,
G13M4YHME, pPO3YyMOBO-NICUXIUHMM), y JesAKi
MOpaJIbHO-€THYHI Ta 1HII MparMaTu4Hl XapakK-
TEPUCTHUKH i OIIHKHU.

[lepcrieKTUBHUM yBa)ka€MO BUBUEHHS 0CO-
OnmuBocTel BepOaiizalii pyxy TBapuH BOJHOIO
IIPOCTOPY B CJIOB’SIHCHKUX 1 POMaHCHKUX MOBaX.
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